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Пропуск в рай если б я получил,
Если б знал.
Что волшебник, который его подписал,
В самом деле могуч, о самом деле вели!^
И врата предо мной распахнуть повелит
Все равно
Этот пропуск я не предъявлю:
Больше рая я землю родную люблю.
Я люблю эту землю, где рос и мужал,
Я люблю ее пастбища и города.
Никогда на коленях
Ни перед кем

I Проспект Независимости—новое название ули
цы Бейоглу.

не стоял.
Потому что отчизна — велика и горда.
Посильней волшебства.
Помогучее чар —
Сила родины, ею подаренный дар.
Захочу — и взлечу я повыше орла
Над песками пустынь,
Над вершинами гор.
Потому что отчизна мне силу дала.
Распахнула ворота в бескрайний простор.
Что мне рай!
Больше рая отчизну люблю.
Не о рае, о родине думаю я.
А тот пропуск волшебника не предъявлю —
Мать покинуть

не могут ее сыновья.

ВЕРШИНЫ ГОР

Сквозь дымку тумана белеют хребты.
Царят в этом царстве большой высоты,
Взойдешь туда ночью и руку протянешь —
Плеяды заденешь, рукою достанешь.-
Созвездия смеришь внимательным взглядом.
Почувствуешь робость.

что — вот они, рядом.
И вниз поглядишь — мол, спускаться пора!
Почтенье земле посылает гора.
— Идите по жизни шагами большими,—
Сказала вам эта седая вершина.
— Мужайтесь и радуйтесь.

Не унывайте.
Душевный огонь веселей раздувайте!
Гора окрыляет мечтаний полет.
Грустить не велит.
Тосковать не дает.

Перевел с монгольского
Борис Слуцкий


